
Пространственные области, ва которые ук11зьmается при noмoЩil 

da и dtJгt. могут проявлять одинаковую дистанцию к тоЧRе отсчета . Но 
dort 8 0110о;шцnи к da может служить для уt<азания ориеятацi!И на бо· 
лее отдмен:ную область пространства. 

сравнивая переводы ва русский язык дейктичес~:их выражений da, 
dort. hil'r в словарях, мы наталкиваемся яа широкки спектр их зваqе­

ияй. Так, вапр~шер, дейктическое слово hter переводится как здесь. 
тут; da - как вoft, вот; dort - там. Как видпо из данных слозарных 
соотuетствий, уже в случае с дейктическим словом da возникает про­
блема. Da переводится на русский язык 11 при помощи дейктического 
выражения вот, которое указывает на область, близкую к говорящему, 

и дейктического выражения вон, указъmающего па область. удалеК11ую 
от говорящего. Краткий взгляд .ва употребление этих дей.ктпческих 
средств показЬПJает, с lШКОЙ: проблемой стЗJпtиnаются русские и немец­
кие преподаватели пемеЦJ<ого языка. Основная проблема, касающ11Яся 
употребления дек1tтических выражевпй, зак.n:ючается в их м:воrозвач· 

ности, поэтому без привлечения ковтекс-rа велъзя определить кх семан­

тику. Это приводит к •rрудностпм при обгrепп:и па уроках немецкого 

11зЬIR8, особенно па начальпых этапах. Студенты, как правило, вачина­

ют изучать второй ияострааный язык с первого или второго курса, коr· 

да они еще lie в uoJtНoй мере или очень плохо wraдel0'1' навыками перево­
да. Многие и;~ юsх дают дословный nеревод дейJ<т1Nеских выражений, 
что зачастую приводит к искажению смысла. 

С.Ул. Агароднiкава 
БДЭУ (Мiнск) 

ЛЕКСПСА·ГРАМАТЫЧЩ»IЯ АДМЕТПАСЦI 

НАВУКОВАI'А СТЫЛЮ 

Галоtяая асаблiвасць навуковага сты.JПО - дакладяае i аднаэвачнае 
вьrражэвне ду111:ак. Задачы зяосiв у сферы gавукi, яе uрад:мет, змяс­
то:Vвасцъ мовы патрабуюць uерадачы аrульnых nаняццJIУ. Гэтаму слу­
жаць абстрактная дексiка, спецыяльвая лексiка i тэрм.iяалогiя. 

Тэркiкалогiя Увасабляе дакладвасць ваву~<овай мовы. Тэры.iа - гэ­
та с..1ова цi слова:~лучэвне, якое дакладна абазначае паяяцце спецыялъ­
иай вобласцi ведау або дзейнасцi (маркетывг, ф'ючэрс, праrра.мныя 
CPoдI<i i lНlD.). Тэрмiв уваходзiць у мову i дзейпiчае у межах кавкрэтнай 
тэрнiкцаriчна:й сiстэнъr (тэрмiвалогii). 

Да сnецыфiЧ1IЫХ асаблiвасцей тэрмiна яалежаць; сiстэмвасць, пв· 
нУн11сцъ дэфiцiцыi (вызначэвня), адназва'П!асцъ, сть1Лiстычн8Я ней­
тра.'1Ънасць, адсут11асць экспрэсii. Адно з nатрабаваивяУ да тзрмiна -
я~ сучцспасць, устарэлыя тэрмi.ны замявяюцца новЬIМ.i тэрмjнамJ. Тэр­
шв ножа быць iнтэрнацыяналъным або блiзкiм да тэрмiвау, якiя створа-
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11ы i ужываю1ща у iншых Nooax (камунiка1,ыя, 1·i11uтэза, бiэнес, тэхн11.Ло· 
1·iн i iнш.). 'Гuксама у тэрмiн уваходзлц1. iнтэрнацы.Rнальныл словаутва­
ральныя элементы: аnтъ1-, бю-, мiкра-, экс-rра-, м.iu.i- i iнш. 

Тзрмiтuюriн падзялвецца на тры 1·руuы: аrульвuнавуковую (ана-

11э, тээiс, праблема, 11рацэс i iкш.), мiж11авуковую (эканомiJ<а, кошт, 
рабочая C1Jla i iнш.), ву:~касuецывльную (тол1.кi для пэунай воблас1,i вe­
AllY)· Тэр:1.11ш1лоriя зоб11сnе'lвае iнфармацыйнае узаемаразумевне на на-
1\ыянальных i м.iжнацыявальНЪJх уэроунях, cyмJllllч8Jtьнacць эака.на· 
даучы.< i нарматыуиых дакументау. 

У сuаёй асвове навуковвя мова гэта аiсьмоuая мова, эв11затнt 
нормамi. Абстрактны характар навудовай мовы падкрэслiваецца уклю­

чзннем оялiкай кплькасцi паняццяу. выкарыстанnем спецыялыrых 
11ексiчных адзiRак (авычайна, эаусёды), naciyIO>Jx нанструкцый (мета­
лы лёrка рэжуцца). Шырокае ирымяненне зваходэяць вбстрактныя на· 

эоуяiкi (хуткасць, час). Выкврыстоуваюцца канструхцыi, што пвдхр:эс­
лiваюць суадносiны 11амiж часткамi выказванпв: уводкыв слоны (на­

рэшце, такiм чынам), вялiкая колькасць прывазоунiкау, што выража­

юць 1.юзны.я адносiны i дзеsпщi (дэякуюч:ы, у сувязi i inш.). 
Л ксiчыы склад навукоаага стылю характарызуеrща адвародн11-

1:цю, ад~.:утнiчае ;1ексiка э rу·rаркова-праста.моунай афарбоукай, эм~щы. 

м1а11ьн11-экспрэсiуная. Мноrа слоу жаноч:ага рода i нiякаrа рода: 

якасць, улвс1\iвасць, развiццё. Шма1• абстрактнай лексiкi - сiстэма, 

Нtфынд, выпада к. Тэксты навукоuаrа с·rы;1ю 11ыкарыстоуваюць с1u~ад11-
нвскароча11ыя с;ювы, абрэвiя•rуры: ПС (rrраrрамныя сродкi), Ж:Ц (жьщ­

цёвы цы.к.;1); змяшчаюць не толькi моуnую iвфармацьно, але i 1•рвфiч­
ную, формулы, сi:мnады. 

У ciн:raкcice выкарыстоуuаюцца складаньш сказы з дзееnрыметui­

камi, дзеепрысло}'ны111i i дзеепрымеп~ымi зваротамi, часовай сувяззю 
(у сувнзi з nочъrм), 11рос'l'ЫЯ сказы тыпу •wто ёсць m•ro• (вадарод ёсць 
газ), безас.:абооыя сказы. Выкарыстоуваюцца у вспоуным аnавядалы1ыя 
сказы, пытальныя - а мэтай прыцягнуць уваrу да праблемъr. 

Асаблiвасп,ю навуковай мовы а'яУляеtща актыунасць роднаrа с1tло­

ну. Г:У!'а оЫJ<лiкана веабходвасцю паслJ~доуных дзея1-п1яу пры алir.оннi i 
характары1·тыках, тлумачэннях. У адным сказе або словазлучэнвi мо­
жа уж1,1uап.ц11 некалькj навоуniкау у родпым склоне. Такая з'ява вазы­
uаецц11 • н1U1iэn8JllleM роднога склону•. 

3 уснrо вышэйnададзенаrа иынiкае, m·ro лексiка-rраматычпымj 
асаблiвасцямi наоукооаrа стылю з'11уляюццо дакладнасць, лаriчнасць, 
выкарыс·rанне ·1·Jрмiнау. 

28 

bibl_nz
Typewritten text
Беларускі дзяржаўны эканамічны ўніверсітэт. Бібліятэка.
Белорусский государственный экономический университет. Библиотека.
Belarus State Economic University. Library.
http://www.bseu.by




